
 
  

“Name”在翻译中的多重含义与常见误区解析

在日常交流中，英文单词“name”是极为常用的词汇，无论是在写作还是口语中都频繁出现。许多中
文使用者在遇到这个词时，可能仅仅将其简单翻译为“名字”或“名称”，然而实际上，“name”的
含义和用法却远比这要丰富得多。正确理解和翻译“name”，不仅关乎语言的准确表达，也影响着交
流的清晰与有效。

“Name”的基本含义与用法

“Name”在英语中主要作为名词，指代某个人、地点、事物或概念的标签、称呼。对应到中文，它可
以是“名字”、“称呼”、“名称”，也可以指“名号”或“称谓”。例如：His name is
John.（他的名字叫约翰。）在这个句子中，“name”即指个体的名字。

除了作为名词，“name”在英语中还可以作为动词使用，表示“命名”、“称呼”或“把⋯⋯命名”
。比如：They named their baby
Lily.（他们给宝宝取名莉莉。）在实际翻译中，这个含义常被忽视或容易导致理解偏差。

不同情境下的“name”翻译差异

个人姓名与称呼的区分

在中文语境中，“名字”通常用于个人的真实姓名，而“称呼”指的是对人的称谓，比如“老师”、
“老板”、“小明”。英语中，“name”多强调具体的“名字”本身，虽然在某些语境下也可以泛指
任何称呼，但通常需要结合具体上下文理解。

例如：他的名字叫李华。这句中的“name”显然对应“名字”。而在句子：他是学校里的老师，英语
中不会用“name”描述为“老师”，除非表示“他的名字是老师”这样的特殊用法。

商标、品牌和地点的名称

在商业活动中，“name”更偏向于代表品牌、公司或地方名。如：Apple’s name is well known worldwid
e.（苹果这个品牌在全世界都享有盛誉。）这里的“name”强调品牌或商标的象征意义，与个人名字不
同。

在地名方面：The name of this city is Guangzhou.（这个城市的名字是广州。）这时翻译为“名称”或“
名字”都可以，但根据语境，往往倾向于用“名字”。

动词用法的翻译要点

“Name”作为动词时，需要特别注意其表达的“命名”或“称呼”。如：They named the puppy Max.（
他们给小狗取名马克斯。）这里的“name”不能简单翻译为“名字”，而是“命名”或“取名”。

如果出现“name”后面接“某个东西”或“某个人”的情况，译文应包括“为⋯⋯取名”或“称呼为
⋯⋯”，以确保表达的准确。

翻译中的常见误区和注意事项
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将“name”只理解为“名字”

不少中文用户习惯将“name”译作“名字”，但忽略了它的某些用法。例如，在描述品牌或地点时，
直接用“名字”会显得不够准确或正式。应根据具体情境，选择“名称”、“称呼”或“品牌”等更
贴切的词汇。

忽略“name”作为动词的表达

“Name”除了名词外，作为动词“命名”或“称呼”的用法在中文中常被遗漏，导致语句意思不完整
。如：The architect named the building after his
hometown.（建筑师以故乡的名字命名了这座大楼。）在翻译时应注意明确“命名”的动作。

误将“name”理解为“昵称”

在一些情况下，“name”被误认为是“昵称”或“绰号”，但事实上，“name”更偏向于正式的标签
或称呼，不同于“nickname”所代表的非正式、常用的称呼。正确区分这一点，有助于准确表达。

常用翻译整理与注意事项

| 场景类型 | 适用翻译 | 说明 |

|----------------------|----------------------|----------------------------------------|

| 个人姓名 | 名字、姓名 | 具体指人称呼，正式场合可用“姓名” |

| 品牌或公司名称 | 名称、品牌名 | 商标、品牌、公司等的专属标签 |

| 地点名 | 名称、地名 | 城市、地区、景点等专有名词 |

| 动作：命名或称呼 | 给⋯⋯命名、称呼⋯⋯ | “name”做动词时需加入“为⋯⋯命名”等表达 |

| 非正式称呼 | 绰号、昵称 | 不建议用“name”直接代替“昵称”，应用“nickname”|

实际翻译时，注意不要机械照搬英文，结合语境选择最合适的词汇，才能确保信息的准确传达。

语言习惯与文化差异的考虑

在中文中，直接用“名字”描述所有“name”的含义，容易忽略文化差异。英语中的“name”具有更
广泛的涵义，包括正式的、非正式的、象征性的意义。譬如：品牌名称在中文中多用“品牌名”或“
商标”，而在英语中就可以泛称为“name”。

此外，英语中有的“names”还带有特殊含义，比如“famous
names”指的是知名人士或伟人的名字，这在中文中可以翻译为“名人名录”或“名人”。

总结：确保准确传达“name”的含义

正确把握“name”在不同场景中的含义，关键在于理解上下文。作为普通人名时，译为“名字”；作
为品牌、组织、地点时，可以用“名称”；而作为动词时，则要体现“命名”、“称呼”的过程。
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使用时，要结合具体语境，避免用词生硬或模糊不清。掌握这些细节，不仅能提升语言表达的自然流
畅，也能避免翻译中的误差，让你的表达更加贴近原意。

FAQ

Q：在正式文件中翻译“name”应使用哪些词汇？

A：建议使用“名称”或“全名”，根据具体内容决定。

Q：如何处理“name”作为动词的翻译？

A：可译为“命名”或“以⋯⋯命名”，确保表达动作的完整。

Q：是否可以把“name”直接翻译为“昵称”？

A：不建议，除非上下文明确指的是“昵称”或“绰号”。

在跨文化交流中，理解“name”的多重含义，能大大提升沟通的准确性和丰富性。希望本文的解析能
帮你理清“name”在不同场景下的最佳翻译选择，让您的汉译更贴近原意，表达更自然流畅。
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